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ABTOPCBHKHMI CTUJIb KITIJITHTA Y 3BIPII «KHUTA JTKYHIJIIB»
TA OCOBJIMBOCTI MOI'O MEPEJAYI B YKPATHOMOBHUX MEPEKJIAJIAX

Y emammi docniodxcyromvcs ocodaugocmi inOUBiOyaIbHo20 CMuI0 y meopuomy 00pooky neputo2o aaypeama Hobe-
JBCLKOI npemii 3 nimepamypu, 6i00M020 aH2ailicbKko2o nucbmennuka Pedvapoa Kinninea. Memoio cmammi € tpynmosHuil
aHaniz iHougioyaneHozo cmunto Peovapoa Kinninea, okpecienHs Xy00dcHix 3acobis upasHocmi 1l ocobausocmi ix nepe-
Kady YKpaincobKow M08010 Ha Mamepiali nepexiadie onogioans 3i 30ipxu «Knuea oacyneniey. Y pobomi dogedeno, wo
01 NUCLMEHHUKA XAPAKMEPHUTI 61ACHUL HEeNOSMOPHUL CIUTb, AKUL BUPAHCACMBCA 3 OONOMO2010 YINOT HUKU CIuic-
muunux 3acodie supasnocmi. Cmunbogoio koncmanmoio meopuocmi Pedvsipoa Kinninea ¢ suuykane noeOnants nposu
ma noesii, AKa nepedye KOHCHOMY ON0GIOAHHIO Ma CMEOPIOE KHACMPIUy 30ipKu. Aémop suxopucmosye bazamuii apcenan
MOBHUX 3ac00i6 (ipoHis, enimemu, Mema@opu, NOPIGHIHHL, MEMOHIMIS), WO CMAOMb MAPKEPAMU 1020 IHOUBIOYAIbHO20
cmunio. Hattuacmiwum nputiomom, AKuil 3acmocogye asmop, € nopisuanns, 3ae0saxu womy Kinnine 3oopasicye naskonuu-
HITl c8im OdcyHenie i eHympiwnio bopomvoy Mayeni 3i c60im 36ipunuM i II0OCLKUM Hayaramu. Ananizylouu nepexkiaou
«Knueu 021cyneniey ykpaincbKkoio Mogoio, agmopu ity BUCHOBKY, W0 JHCOOEH I3 NepeKadié He MOJCHA HA36aAMU 3Da3-
kosum. OcHo6HoI0 npodemolo yKpaincvkozo nepekaady «Kuueu 0dicynenie» Mooicna eusnamu 1020 He3aKiHieHicms —
He3gadcaiouu na me, wo 36ipka sutiwina wie 6 1913 p., doci ne icnye nosnozo nepexnady onogioans. Ha cmunicmuunomy
PIBHI KOHMEKCMYANbHI BIOMIHHOCT MIJIC MOBOIO OPULIHATY | MOBOIO NepeKaady 00NAIOMbCsL 3 00NOMO20I0 NEPEKIaA0aYb-
KUX mpancgopmayiii, 00HAK nio 4ac nepexiaoy cnocmepieardmsCs 1eKCUUHIi Hegiono8ioHOCMI YKpaiHCbKoi ma anenil-
CbKOT MO8, uepes wo matixce 6ci nepexaadaui Kinninea 60arnmovcs 00 HeOOpeuHUX NeKCUdHux mpanchopmayii, enuxoi
KIIbKOCMI ONYWetb I BULYYEHb YLIUX ONOBIOAHb, SKI 3HAUHOK MIPOIO PYUHYIOMb A8MOPCHKULL 3A0VM I 3HUICYIOMb 8UPA3-
HICMb OPUSTHABLHO20 MEOPY. Aemopu nioKpeconms HeoOXIOHICIb NepeKIadaybKoi KOMNemeHmHOCmI 0I5l A0eK8AMHOL
nepedaui cmunto P. Kinninea i datome nopaou manoymuin nepexnaoadam.

Kniouogi cnosa: Peovsapo Kinnine, «Knuea 0dicyneniey, inougioyanohutli Cmuis, JCaup, Onosioanns, inmepnpemayis,
cmunicmuuni 3acoou.

Maria MARTYNOVA,
orcid.org/0000-0003-4682-3750

Fifth-Year Student of the Faculty of Humanities
of Zaporizhzhia Polytechnic National University
(Zaporizhzhia, Ukraine) mariya.foxes@gmail.com

Hanna KOSTENKO,

orcid.org/0000-0003-3496-8354

Candidate of Philological Sciences,

Associate Professor of the Department of Theory and Practice of Translation
of Zaporizhzhia Polytechnic National University

(Zaporizhzhia, Ukraine) kostenko _anna@hotmail.com

KIPLING’S STYLE IN THE “JUNGLE BOOK” AND THE PECULIARITIES
OF ITS TRANSLATION INTO UKRAINIAN

This article examines the peculiarities of the individual style of Rudyard Kipling, the famous English writer and the
first Nobel Prize winner in literature. The purpose of the article is a thorough analysis of the individual style of Rudyard
Kipling by outlining the stylistic expressive means and peculiarities of their translation into Ukrainian based on translated
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stories from “The Jungle Book” collection. The paper also proves that the writer is characterized by his own unique
style, which is expressed by a number of stylistic means of expression. The stylistic constant of Rudyard Kiplings work
is a sophisticated combination of prose and poetry that precedes each narrative and creates the mood of the collection.
The author uses a rich arsenal of linguistic means (irony, epithets, metaphors, comparisons, metonymies) that become
markers of his individual style. The most common technique used by the author is the comparison, which helps him to
portray the jungle world and Mowgli's inner struggle with his beastly and human origins. Analyzing the translations
of “The Jungle Book” into Ukrainian, the authors conclude that none of the translations can be considered exemplary.
The main problem with the Ukrainian translation of “The Jungle Book” is its incompleteness — despite the fact that the
collection was published in 1913, there is still no complete translation of the stories. At the stylistic level, contextual
differences between the original language and the translation language are overcome by translation transformations,
however there appear lexical inconsistencies of the Ukrainian and English languages, resulting in the fact that almost
all Kipling translators resort to inappropriate lexical transformations, a large number of omissions, and the removal of
whole stories, which largely destroy the author’s layout and reduce the original expressiveness. The authors emphasize
the adequate translation skills to be used in order to precisely convey R. Kiplings style and give some pieces of advice for
future translators how to cope with difficulties.
Key words: Rudyard Kipling, The Jungle Book, individual style, genre, short story, interpretation, stylistic means.

IHoctanoBka mpobaemu. Ilepexnan XyqoxKHBOI
JIiTepaTypu CTAHOBUTH OCHOBY TSI PO3YMIHHS HaITli-
OHAIILHO-KYJIBTYPHOI CHenu]iKu iHIIOTO HApOY,
a HeMpaBWJIbHHMN MEpeKia] JITepaTypHOTO TEKCTY
MOYE CIOTBOPHUTH €CTETUUHY LIITICHICTH TBOPY 1 HOT0
parMaTHYHWNA BIUTUB Ha uMTada. ONOBiIaHHS, SK 1
Oyab-IKHI 1HIINH JTiTepaTypHUi KaHp, MAIOTh CBOIO
cnenudiuHy MOBHY KapTHHY CBITY i € CKIIaJOBOIO
YaCTUHOIO KYJIBTypHOI cmaamuHu Hapoxy. Ilpots-
rom Oaratbox AecaTuiiTh TBopH Penpspaa Kimtinra
31 30ipku «KHUTH UKYHITIIBY € HAUMOMy ISIpHIIIUMHE
CepeJi YUTadiB 110 BCbOMY CBITY, 1 MPaBHIIBHUH 1 aJIeK-
BaTHUH TIEPEKIIal HOTO OTMOBIAaHb 1 IXHIX CTHITICTHY-
HUX OCOOIMBOCTEH AomoMarae riudIie NPOHUKHYTH
B aHIJIOMOBHY 1CTOPIO 1 KyJIBTYPY.

Anani3 pociaimxenb. [TuranHsMu qoCiKEHHS
TBOpuocTi Penpsipaa Kimtinra Ha MOBO3HaBUOMY Ta
MePEKIIa03HABUOMY PIBHAX 3aliMajucsl Taki BUYEHI,
sk ©. M. Cxisap, C. P. I'abpiensH, A. B. TomogHi,
1. JI. OnifiHWK, OJHAK BOHHW HE OXOIUIIOIOTH BCI€l
Oibmiorpagii aBropa, 37eOLIBIIOTO AKIEHTYIOUH
yBary Ha noetuyHomy opoOky Kimminra. Ilepnuna
TBOPUYOCTI MUChbMEHHHKA, «KHHWra JpKyHIVIIB», He
BTpayac akTyallbHOCTI 1 JUISi Cy4acHOI YHUTalbKOi
aynuropii. 1llopoky 3’sBISIOTBCS HOBI TEepeKiIaan
YKpaiHCHKOIO MOBOIO, 1 JIOCI HEMAaE Tpallb, IPUCBIUE-
HUX BCeOIYHOMY BHBUEHHIO OpraHi3aiii Ta (yHKIIio-
HYBaHHSI CTWJIICTHYHHX 3aCc00iB SIK B OPUTIHAIBHOMY
tekcti 30ipkn P. Kimminra «Kaura mpKyHDIiB», Tak
i B 11 yKpaiHOMOBHHUX TIepeKIIajax.

Merta crarTi nomsrae B aHanlizli ocoOiauBOC-
Tell TOeTHYHOTO CBiTy 30ipku «KHWTA HKYHTITIB»
Penpsipna Kimminra Ta ix 30epekeHi mijg gac mepe-
KJ1aly yKpaiHCHKOIO MOBOIO.

Buknag ocHoBHOro marepiaay. ABTOPCHKUIA
CTHJIb BUHUKA€E Ha OCHOBI TeperuieTeHHs 6ararbox
OCOOHWCTICHUX 1 COIiaJTbHUX UYHHHHUKIB, IMPOXOIHTH
MIEBHI CTafil CBOTO PO3BUTKY, Ma€ IiIy HU3KY YWH-
HUKIB (HalpHKIaJ, CBITOINIAJ MUTIS, CYCHIIBHO-

ICTOPUYHI YMOBH, CIIiBBIJJHOIICHHS TPAAMIIi Ta
HOBATOPCTBA Ta iH.), CBOIX HOCIiB (30BHIIIHSA Gopma
XYJI0KHBOTO TBOPY, KOMITO3UILisl, TUTAHU 300pakKeHHS
Ta BUPaXCHHS, CHCTeMa 0o0pa3iB Ta iH.), a TaKOXK
MOKE 3MIHIOBATHCS 3 4YaCOM.

AHani3 0coOJIMBOCTEH 1HIUBITYaIbHOTO CTHIIIO
MUCbMEHHHMKA — CKJIaJHE 3aBIaHHs, 10 Ja€ OUIbII
MTOBHY KapTHHY PO3YMIiHHS HOTO TBOpPY. HeBin’ emHOIO
YaCTUHOIO 1HAWBIAYaJBHOTO CTWIIO NHChbMEHHHUKA
€ MOBa XYIOXXHBOTO TBOPY, B SKiH XyJOKHUK Bif-
TBOPIOE CBil ecTeTHUHHUI MaHi(ecT (Kpeao), crpuii-
HSTTS Ta PO3YMiHHS JIHCHOCTI.

Jxozed Penpsipn Kirumiar (1865-1936) — nep-
muii jmaypear HoOemiBchkoi mpemii B iteparypi
cepell aHDMCHKUX NMUChMEHHHKIB. Komexiisi icto-
piit Peapspna Kinminra «The Jungle Book» («Kuura
JOKYHIJIIBY) QJIETOPUYHO MPEJCTaBisie cOO0I0 TOE-
HauHs Cxopy i 3axozy, BiZ0OpaXeHHs HEPO3PUBHOTO
3B 3Ky JBOX KYJBTYp, CIIB3BYYYS JOCBIY KUTTSA B
[Hnii i HaBYaHHS y IPUBATHUX 1 CTPOTMX HaBYAJIbHUX
3aKiagax MaHipHOT AHIIT.

«Kuura mpKyHIIiB» € HEe TpaguLiiiHOI0 30ipKOI0
TBOpIB, & €IUHHUM, LIJTICHUM TBOPOM, CBOEPIIHUM
pPOMaHOM, YTBOPEHHUM 13 HAJI3BHYAHHO CTPOKATOTrO,
pizHOpigHOTO Marepiamy. CyTTeBUM € ¥ Te, IO
B Ha3By BHHECEHO CIIOBO «KHU2A», IO BKUBAETHCS
B 0i0OmiiHINM Tpaaumii Ta BKa3ye Ha PEIIriiHHO-HOP-
MaTUBHE 3HAYCHHs 300paxkyBaHoro: «Kuura mxyH-
[J1IB» BXOJAUTH y KOHTEKCT «Kuuru Oytrsi». OnaHak
camMa Ha3Ba TBOPY BBOJMTH B OMaHy. 3 YOTHPHA/-
LSITH PO3ALIIB KHUIH J€CSTh IPOXOISTh Y AKYHIIAX,
a i — Hi. Tronenp Kotuk i 30Bcim nepedyBae mo3a
JOKYHITISIMM; HOTO TpUroau BinOyBaroTbes B bepun-
roBomy Mopi. OcTaHHI J1Ba PO3IiIH BiOyBarOTHCS
y BilickkoBOMY Tabopi nmobnu3y PaBanminmi, y Tere-
pimmabomy Ilakuctani. KoxHii ka3mi nepenye HeBe-
JUKAHA BipII, KU 1 CTBOPIOE «HACTPii» MOAAIBIIOT
npo3u. KirumiHr OyB HE TiNBKHM MPEKpacHUM IpO3a-
ikoM, a i Omuckyuum moetom. Ilepen uuTaueM BiH

80 AKTyaApHi TMTaHHA TyMaHiTapHHX Hayk. Bum 27, tom 3, 2020



MaprunoBa M. Kocrenko I. ABropcekunt cruap Kimaiara y ssipoi «KHHTA AXKYHTAiB ..

000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000600000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssoscsssssssss

CTaBUTh HEIOUTSAYi, CEPHO3HI MUTAHHS, BUPIILICHHS
SIKHX 1€ TTOTIePETy.

CTunp JTiTEpaTypHOTO TBOPY XapaKTepU3YEThCS
IIEBHUM HA0OPOM EKCIPECHBHUX 3aco0iB 1 cmeri-
QJIBHUX «TEXHOJIOTi» IX BUKOPUCTAHHS, 110 BUILIHU-
BalOTh i3 HIJTICHOCTI i7€0JIOTIYHOTO 3MICTY U ecTe-
THuHOi cuctemu opwuriHany (®Pepenn, 2011: 210).
Crunictnyanii piBeHb MOBHM KimmiHra craHOBISTH
TPOTH, JI0 SIKMX HaJEKaTh Taki 300pakalibHi 3acO0H
MOBH, SIK TIOPIBHSIHHS, €TITET, MeTadopa, METOHIMIS,
rimepOota, ipoHis Ta iH.

CtunicTHYHMNA TpUHAOM, IO 3yCTpIiYaeThCsl Y
TBOp1 Haifuacrime, — ue nopiBHsAHHA. Hanpuknap,
«Mother Wolf shook herself clear of the cubs and
sprang forward, her eyes like two green moons in
the darknessy (Kipling, 1913: 9). — «Mamu Bos-
YUYsl NOBAICHO BULIWIA 3 CBOIMU 60GUEHAMAMU, |
oui 6 nei cnanaxuynuy (Kimmniuar, 1979: 58). — «Mamu
HEeK6anHo GUUWLIA 3 neuepu 3i COIMU 606UEHAMAMY,
i it oui 36nucnynuy (Kimniur, 2013: 36).

VY nepmomy Bunanky odi marepi Mayrii He € Oyk-
BaJIbHO MiCsIIIeM, BOHU HE 00epTarOThCS HABKOJO il
TOJIOBH, K MiCAIlb OOEPTAEThCA HABKOJIO 3eMTi, aje
Leil omuc cTBOPIOE siICKpaBuil 00pa3 ouelr Marepi
BoBuwuii, BeMUKUX 1 KPyIIUX BiJ THiBY.

Ha mam mornsia, MoxHa Oyno Ou mepekiacTh
o dpasy Tak: «Mamu Bosuuys eutiuia 3 nevepu
31 ceoimu eoguenamamu, i oui cianu, HiOU 08a
micayi». OpHak, K 0a4yuMoO 3 MepeKiamy, Bcs
oOpa3HiCTh 3HHMKA€ MiJ 4Yac MepeKkiany yKpaiH-
CBKOIO MOBOIO, KOJIH BHKOPHCTOBYETHCS NPUHOM
BUJIyUEHHS, 1 Qpasza BKe BIAPIZHAETHCS BiJl OPUTI-
Hajy. |HIMMMU DpUKIagaMu HOPIBHSIHHS MOXYTb
ciayryBatu: «to shake, like the deck of a steamery,
«his tail like spun silk» Ta in.

Komm Kimniar onucye baripa, BiH TakoX BHKO-
pHUCTOBY€ BHINYKaHi MOpiBHSHHA: «Bagheera’s eyes
were as hard as jade stones» (Kipling, 1913: 42). Ile
MOpiBHSAHHSA 30epirae B mepexmani Tuteku J[. Pami-
e"ko: «Oui naumepu cocmpo 301UCHYIU, MOG 086a
cemapazouy (Kimninar, 2013: 16). 1le He o3Hauae, 1o
04l maHTepH Oyau OyKBalIbHO TAKUMH K TBEPIUMH,
SIK JIOPOTOLIHHUE KamiHb, KimmiHr mae Ha yBasi
CyBOpHH TOTIIAN, SIKUM barip auButhbes Ha Mayrii, 1
TOMY BUKOPHCTOBY€E 00pa3HiCTh, OO0 BUCIIOBHUTH IIC.

VY 1boMy MOMEHTI B OpUTIHANBHIN Ka3Mi HaeThes
npo baripa, wopHy nanTtepy, i MU MOXEMO MOMITHTH,
mo Kimninr nume «on his coaty, a B nepekiiagax
e BiJIOOpakeHO sIK «Ha 1 MKypi» / «Ha 11 YopHOMY
XyTpi». 3 i€l TpaHCcHOpPMAITIEIO TTOB’A3aHa PI3HUILT
y TpamaruIll aHTIChKOi Ta yKpaiHChKoi MOB. Bci
OCHOBHI BJIaCHI iIMEHa B Ka3Kax 1mpo Mayrii Oy mpu-
nymani P. KirmutinroM, a mepekiameHi 3 MOBH XiHII.
Tak, «Bagheera» Ha XiHAI O3HA4YaE «nAHMEPAY,

«Baloo» eeomiov, «Hathiy cnon, «Shere Khany yap
muepie, «Bandar-logy maensiuuili Hapoo.

Bapro 3a3HaumTH, 1110 Kareropis poxy B aHIIiH-
CBKili MOBi JOBOJI YMOBHa — 37IeOUIBIIIOTO BCi TBa-
PHHHU HaleXaTb [0 3arajbHOr0 poxy, TOOTO 3 HUMHU
BUKOPHUCTOBYIOTh 3aMEHHUK «it». KimumiHr mpors-
TOM YCBOTO TBOPY BKMBA€ 3aliMEHHHUK «/ey», KOIH
inerscst mpo baripa. OaHak y cBiIOMOCTI yKpaiH-
[iB MaHTepa — TBapHHA XiHo4Yoro poay. Came Tomy
B yCiX yKpaiHChKuX nepexnanax «KHuru [oKkyHiBy
baripa — 11e mepcoHax XKiHOUOro poAy, IO Xapakre-
PHU3YETHCSI BATOHUYCHICTIO 1 XUTPICTIO. Y Tepexiafax
ii oOpa3 BUIO3MIHEHUH, BiH HE IMPOCTO JOMOBHE-
HU, a HaayMaHu#, ocKinbku baripa ysBiseTbes sk
XKiHOYHA mapuis JDKyHIIIB, Xo4a B OpPUTIHAJIBHUX
Ka3Kax I1e CMUTHBHN, MYXHIiH, TOpIUi 1 BIIaIHUHN ITep-
COHaX, KOTpUH poTucTapiseThes 3nomy Hlep-Xany.

[Ipore ckmagHO 3BUHYBadyBaTd MEPEKIAAadiB y
3po0neniii HUMU rpy0ill momuii, 00, SIKIIO O BOHH
nepekianu Bagheera six bazip, e nucoHancyBaio 0
3 THM akTom, 110 barip — e mantepa. Xoda i ode-
BHJHO, TIO ICHYIOTH CaMIli TIaHTEPH, BCE ONHO, IIe
CJIOBO aCOINIOETHCA B YKPAiHCHKIM MOBI i3 *KIHOYAM
oOpa3zomM, repoiHero. TakuM YMHOM, B YCIX mepe-
KJazax omnucy i abo XapaKTEePHUCTHK, ITOB’SI3aHUX
i3 Bariporo, BijOyBaeThCcsl 3amiHa clioBa «he» Ha
«BOHa», «himy, «his» Ha «iu» 1 «il» BIAIOBIIHO.

JpyrumM CTHIIICTUYHMM NPUHOMOM 32 YacTOTOIO
BKUBAHHS € CIITeT, SIKUH JOIoMarae aBTOpPY BHUpa-
JKaTH CYTHICTh 1 HaJaBaTH EMOLIKHHY XapaKTepHc-
TUKy. Takoxk e moeTHdHe W oOpasHe 300pakeHHSI.
Cepen emiTeTiB MOXXHA 3HAaWTH K TPOCTi («blazing
eyesy (csoui oui), «humming songy» (2yonuea nicws)),
Tak i ckiamHi («slow-footed she-elephanty (nosinvra
cnonuxa), «man-killing means (3acobu ons ebuscmea
mooeit)). Enitern npucyTHi B nepeknanax B. [Tpokomn-
gyka Ta [, [IIBens y Benukiit kinbkocti, onHak JI. Cra-
pikoBa ta [I. PamieHko 4acTo HEXTYIOTH €IiTeTaMH,
BUITYYaIOuH BCIO OOPA3HICTP 31 CBOIX MEPEKIIAIIB.

XynoxxHe TmepeOinblleHHs, TinepOona, TaKoX
npucyTHs y TBopi. Llei Tpom BUKOPUCTOBY€ETHCS IS
TOrO, 1100 MPUBEPHYTH yBary, koyiu miakan Tabaki
TOBOPUTE: «For such a mean person such as myself,
a dry bone is a good feast» (Kipling, 1913: 3). —
«dnsa makozo Ak A, i obepuzana Kicmka 3a wacmsy
(Kirumiar, 2019: 7). — «4 0ns maxozo cipomaxu, sk 5,
i obepuszenuti maciaxk — posxiwy (Kirmiar, 2013: 3).

Cyxa KiCTKa HaCIpaBJli He € XOPOIIUM OCHKETOM
JUIsT Koro-HeOynb, ane Tabaki xode mokasaTw, IO
BiH HACTUTGKH OiTHWH 1 HY)KICHHUH, 110 MOXE 3Ha-
WTH DKy Tam, Ae iHmi ii He Oauarh. Xoda mepexia-
Jladi 1 BIAIOTHCS 10 OUThII OyKBaJbHOTO TEpEKIIay,
ceHc y (pasi He BTpauyaeThes. He myske qopedHo 3By-
yuTh Tiepexaz Kictku y Jl. Pamienka sik «maciaky,
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OCKIJIBKM HE BCIM uYuTadaMm OyJe 3p0o3yMmisio, IO I
KiCTKa CTErHa, i Taka KOHKPETH3allisd He CIpUsiE Kpa-
IOMY PO3YMIHHIO (ppa3su.

Meradopu TakoX BiJrparOTh BaXIUBY POJb Y
TBOpi. 3 omHOro OOKYy, MeTadopa IyXe CXoxka Ha
MOPIBHSHHSA, aje 1l CKJajHille IMOMITHTH, ajpKe B
MeTadopl HEMAE CIIB «HEMOBY, «HAYeOmoy, «AK» Ta
THILMX, K1 BKA3yIOTh Ha 3icTaBnenHs 00 ektiB (Lakoft,
1993: 208). MeradopuuHe 300pakeHHsI BOTHIO — I[CH-
TpaJibHe y TBOpi. B IHAINCHKIN KyapTypi BiH TOCTae
Yy TpBOX imocracsx: Oararts, OJMCKaBKH W COHIL. Y
kasni Kimmiara BiH mocTae y BUINISAI KBITKH, KOTpa
Ha BCIX HaBIIOE KaX, ajie aCOIIIETHCS 3 XOPOOPICTIO
1 JDKEpeIioM Terwa.

Bukopucranus MeradopudHoro TepMmiHa «Yep-
B0HA KBIMKA» TOBOPHUTH TPO IIMOCH KpacwBe, IPH-
BalOJMBE i, 3PEUITOI0, CMEPTENbHE; TAKUM YHHOM, IIe
CHJIBHHIA CITOCI0 OMurcaTy He30arHeHHO OMAaHIINBE, alie
HeOe3mevHe MoyM sl BOTHIO. YCi 3Bipi BUKOPHUCTOBY-
toTh MeTadopy «Red flower (Yepsona Keimka)y, konu
TOBOPATH MPO MOTYM’sl. IM He M0on06aEThCS CIPaBKHS
Ha3Ba, BOHA iX JsIKae: «No creature in the Jungle will
call fire by its proper name. Every beast lives in deadly
fear of it, and invents a hundred ways of describing
ity (Kipling, 1913: 23). — «Ane owcoona icmoma
8 Jlcynenax He Haszge 8020Hb CHPABHCHLO2O HA36010.
Bci eonu  giouysaiomv neped Hum cmepmenvHuil
JHcax I wyKaroms COMHI Cnocobie onucamu 1o2o»
(Kimuminr, 1979: 10). — «Tax bacipa nasusana 6o2omy,
MoMy Wo JHco0eH Meuwikaneysb [icynenie ne Hagaicy-
€MbC HA3UBAMU B020HL U020 CHPABIHCHIM iM AM.
Kooicen siouysae neped eocrnem nepsicnuii cmpax i
Hamazaemocs He 2ogopumu npo Hwvoeoy (Kimmimr,
2010: 13). — «Yepsorow Ksimxoro nawmepa nazu-
8a/lA 8020Hb, AKULL HABOOUS HA MEWKAHYIE OHCYHIII6
Maxuti cmpax, wo 8oHU OOATUCS HABIMb GUMOGIAMIU
ye cnosoy (Kiminr, 2019: 27).

VYei mepexmagadi mpu mepexnami i€l metadopu
BIAIOTHCS 10 KaJIbKyBAaHHSA, 1 TIEH CITOCIO TIepekiamay
SIKHAWKpaIIe MiIX0AUTh s 1€l ppazu. OgHak MOXKHA
Takok mobaunTh, mo JI. CrapikoBa y cBOeMy Tiepe-
KJaJi aeuio cnpourye ¢pasy, i il nepexinas He nmepenae
YUTaueBl TOM )Kax, KWW BiUyBalOTh 3BIp1 BiJ 3rajiku
PO KBITKY.

Komm Mayri criiiBae cBoro miicHto, «Mowgli s song»
(ITicass Mayrmi), BiH BUMOBIsE Taky (pasy: «I am
two Mowglisy (Kipling, 1913: 112). BykBansHO BiH
nuiie oquH Mayrini, ofHaK rOBOpUTH Lie, 00 BHpa-
3UTH BHYTpilIHIA KoH(uKT. YacTrHa #ioro BiguyBae
CBOIO HAJICKHICTH JI0 JPKYHIJIIB, a iHIIa YacTHHA Bifl-
YyBa€ TOTAT JIO JIFOICKKOTO CYCIIbcTBA. BiH po3ry-
OneHui, i i 1Ba OakKaHHS 3/AIOTHCS JBOMA Pi3HUMH
Mayri, 110 HUBYTh BCepeAnH] HbOTO: «/{ea Mayeni 6
meniy (Kimmmiar, 1979: 61). — «/[éa Mayaeni 6oprombcs

6 mini moim / Jlea Mayeni 6 ’1omucsi y cepyi 0OOHIM...»
(Kirumiar, 2010: 57). — « ¥V meni 0sa Mayeni, ane wikypa
Lllep Xana 6 mene nio noecamuy (Kimminr, 2013: 36).

Sk MOXHA MOOAYMTH 3 TPHKIALIB, HaWKparii
nepekiagu 1poro Bipma y H. TucoBcbkoi, omHax
JI. Comonbko Ta /[I. PamieHko 30eperivi CTpyKTypy
BinbHOro Bipma P. Kirutinra ta fioro 3axym, HAaTOMiCTb
I IIBeup Bpasacs 10 pUMyBaHHS, WO AJi1 HAlMEH-
IMX TOLIHOBYBadiB TBopuoctTi KirutiHra, HaBrakwy,
MOXKe IIIe OiIbIIIe TIOCHJINTH 1HTEpEeC 0 TBOPY. 3 Ti€l
caMmoi ITiCHi € IIe OAMH YYyTOBHUN MPHUKIIAT Ha IF0 TEMY:
«These two things fight together in me as the snakes
fight in the spring» (Kipling, 1913: 111). — «l{i 0si
OVMKU 3MA2AIOMBCSL 8 MEHi, 1K HANPOBECHI OOPIOMbCSL
eaouy (Kirwtiar, 1979: 60). Mayriii mOCHIIA€THCS Ha Te,
0 BiH Bim4yBae i pamicTh Bix mopasku lllep-Xana, i
CKOPOOTY, 110 OiITbIIe HE HAJEeKUTh Hi J0 JUKYHIIIB,
Hi 10 cena; BiH BUKOPHCTOBYE 00pa3 JIBOX 3MiH, sKi
0OpIOTHCS, 11100 MOSICHUTH CBil BHYTPILIHIN CTaH.

B omnosiganni npo Koruka #oro maru BHUCIOB-
JIFOE  HEBJIOBOJICHHS, 3/1aBajiocsi 0, HECKIHYCHHUMHU
TIparHCHHSIMA CHHA 3HAUTH 1MCadbHUHA TULDK, BUTb-
HU Bif yciX, 1 Kotuk Biamosimae miero Meradoporo:
«Remember, mother, it is always the seventh wave that
goes furthest up the beach» (Kipling, 1913: 134). —
«Mamycro, mu arc 3Haew, wo came CboMull 841 HAKO-
yyemocst Ha bepeey (Kimiar, 2019: 339).

Bin npunyckae, 1mo abCoMOTHO HOPMAIILHO MaTh
HEBJIa4l B JKUTTIi, OCKUIBKH YCIiX MPUXOANUTH HE Bij-
pasy 130BCiM HE JIETKO; 11€ CXOKE Ha ChOMY XBHIIIO, 2 HE
Ha Mepiy, Apyry ado HaBiTh Ha IIOCTY, SIKa IPOCYBae ii
Jauti o Oepesi. Ha »aiib, y OLTBIIOCTI BUIaHb ICTOPIs
mpo Kormka Bimcytas. Omnak mepexan JI. Crapiko-
Boi 30epirae 10 MeTaQOpPHUIHICTh, 1 TAaKUH MepeKia
MOYKHA BBKATH a/ICKBATHHM.

«lt is the hardest thing in the world to frighten a
mongoose, because he is eaten up from nose to tail
with curiosity» (Kipling, 1913: 150). — «Hansxamu
Maueycniy — Haugadicua cnpasa y ceimi, 60 ye Hatoo-
numaueiwa icmoma na 3emai» (Kirmiar, 2019: 256).
Masnrycra Pikki-Tikki-TaBi OykBanbHO He imaTh (i3
I[IKaBOCTI YW 4YOTOCh IHIIOrO); e Meradopa Toro,
HACKUIbKK (DYHAMEHTAJILHOIO PHCOI € IIKaBICTh
JUTST 0cOOMCTOCTI MaHTycTa. Ha kamb, s epexamny
JI. CrapikoBa BuOpasia OMMUCOBUH CIIOCIO, 3aryOuBIIN
opurinansHy Metadopy P. Kiminra.

MeToHiMis — 11e THT 3iCTaBICHHS ITOHATH Y XyI0XK-
Hill JTiTeparypi, KOJU OJTHE TIOHSTTS BUKOPUCTOBYETHCS
3 BJIACTUBOCTSIMH 1HIIIOTO; BiIOYBA€ThHCSI 3aMiHa HA3BU
OJIHOTO TIpe/IMETa YM SIBUINA HA IHIIE Yepe3 CyMixK-
HICTB JISSIKMX TXHIX XapaKTePUCTHUK, TPOTE MOAIOHICT
MIDX ITIMH ITOHATTAMU He crioctepiraetbes (Littlemore,
2015: 123). Ycs xkHATa TPOHU3aHA METOHIMIEO KYH-
rriB. JDKYHIIII BHPINIYIOT, IO BiOYyBa€eThCS 3 TEp-
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coHaxkeM, ane KirmumiHr Hacmpapai Mae Ha yBasi mep-
COHaXXIB BCEPEIMHI [UKYHIUIB, a HE caMi HEeTpi. 3aKoH
JDKYHTIIIB — 1I€ TAKOX 3aKOH, SIKUH TepeIacThCs Yepes
TTOKOJTIHHST METIIKAHIIIB KYHIIIB.

Pi3HOBHIOM METOHIMII € CHHEK0XA, 3aCi0 KIJIbKIC-
HOI 3aMiHU TOHSATH, Y SIKOMY OIMHHYHE SBUILE 3aMi-
HIOETBCS KiJIbKICHMM a00 HaBmaku. Y pedeHHi «Never
a cobra dared show its head inside the walls» (Kipling,
1913: 173) ronoBa — cuneknoxa Bciel ictotu. «Came
momy JHcoOHa 3mist Oible He HABAIICYBANACS HABIMb
Hoca nomkHymu 3a o2opodicy caoyy (Kimmiar, 2019:
69). 3aBIsIKM KOHTEKCTYaIIbHIH 3aMiHi Ha MaiyKe CHHO-
HiMiuHYy (pa3y B YKpaiHCbKili MOBI CHHEKIOXa 30epi-
raetbes, 1 MoBa Kirutinra He BTpadae 00pa3HOCTi, TOMY
TaKHH TIepeKiaj MOKHA BBRKATH a/ICKBATHHM.

Iponist — 11e omuH 31 CMOCO0IB KOMIYHOTO CIIpPHIA-
HATTS IIHCHOCTI, IO MICTHTH y CO01 MPUXOBAHE IITy3Y-
BaHHS Ta JyKaBCTBO HaJ (akTaMu 4u JItonbMH. [ 00B-
HOIO O3HAKOIO 3aCTOCYBaHHS IpOHIl € Te, IO aBTOp
MparHe MoKa3aTu ICTUHHY MPOTUIICKHICTh 3HAUCHHS,
sKa € IpUxoBaHOr0. KiIIiHT 9acTO BUKOPUCTOBYE ipO-
HII0 V¥ CBOEMY TBOpi. baimy HamaraeTtbcs BHUCIOBHUTH
CBOIO HENPHsI3Hb 10 MaBIl, BUKOPUCTOBYIOUH CJIO-
BeCHy ipoHito. BiH npuityckae, 1110 BOHU HACTIIBKHU K
37aTHI JKaJIITH, HACKUTBKH T1PCHKUI MOTIK MOXKE 3yIH-
HUTHUCS, a JIITHE COHIIE MOXKE MOAapyBaTh MPOXOJIOLY
cniekoTHOTO 1Hs. Bin miry3ye: « The pity of the Monkey-
People!... The stillness of the mountain stream! The
cool of the summer sun!» (Kipling, 1913: 42). — «Tebe

noxcanino Masnsve Ilnem’s! — saxpuuas bany. —
O cnoxii eipcokoco nomoxy! O npoxonoda nim-
wooeo conys!y (Kimminar, 1979: 17). — «Masnsui

ACANOUWL. ..—UMUXHY86€0MIOb.—1y0OVIo0ani? »(KirmmiHT,
2019: 43). — «Karowi Masnsauoeo Hapooy! — nio-
nys bany. — Cnokiil eipcokoi piuku! Xonooouox nim-
Hvoi cnexu! A wo 6yno oani, mu, oypxo?» (KirumiHr,
2013: 16). — «To6i cnisuysano Masnsaue [lnem’s! —
sagupras bany. — Iliwos wiykamu cnisuymms y maen!
Ta ye e 6ce 00HO, WO ULyKamu CHOKOIO Oiisl 2iPCbKO20
NOMOKY 4u npoxonoou 8 nimuvozo conys!y (Kirmar,
2010: 20).

Sk MO)KHA TIOOAYUTH, B MEPUIMX JBOX BHUITaJKaX
MepeKJIaj] BUMIISIA€ He 30BCIM IOPEUHO: 1pOHIsl BTpa-
4aeTbes, 1 He 3po3ymino, yomy JI. CrapikoBa Bupi-
IIWJTa BIJTYYHUTH II€H MOMEHT, 1 HaBIIIO B IepeKiIai
B. Ilpoxomuyka bamy 3ragye piuku ta conre. Haro-
MICTh HaMKpaluM cepel 3alporoHOBaHUX € Mepe-
knaza [ [IBens — 3aBasku J0/1aBaHHIO B TEepeKiai

30epiraeTbest CTUITICTUYHUH TPOTI.

llle omwH WynoBWI TPUKIAA CHUTYaIiMHOI ipOHIi
BHUHHKA€E B p03MOBI MayTiti Ta BOBKiB. MayTtiti 3amepe-
uye: «Again? Last time it was because I was a man. This
time it is because I am a wolfy (Kipling, 1913: 103). —
«Mumnynozo paszy mene npoenanu 3a me, wo s Jlhoouna,
a menep 3a me, wo 5 6o6xy (Kimtiur, 1979: 57). Lle
CHUTyaTHBHA IpOHIA, TOMY IO YUTa4 TOAyMae, HiOH
Mayrni Oyne TpHHAHSTHH CYyCITIBCTBOM TBAaphH 3
OISy Ha Oro OCBOEHHS 3aKOHY PO [KYHII, He3Ba-
JKarouM Ha TOH (DakT, 10 BiH JIFOIWHA, aJie BiH JIMIIA-
€ThCs 13roeM. IpoHi0 y IIbOMY BHpa3i YyJOBO Iepe-
JTAJTA BC1 TIEpeKJIa 1aui.

BucnoBku. IlincymoByroun 3a3HaucHe BHIIIE,
MOXEMO KOHCTAaTyBarH, 1110 Bukopuctasi P. Kirutinrom
CTWJIICTHYHI NPUMOMH CTBOPIOIOTH CHCTEMY 00pasiB,
SIK1 311MCHIOIOTH EMOLIITHNAM BIUIMB Ha unTada. Ha ctu-
JICTUYHOMY PiBHI KOHTEKCTyaJIbHI BIIMIHHOCTI MiXK
MOBOIO OpPHTIHAITy 1 MOBOIO TIEpEKIIay JOTAI0ThCS 3a
JIOTIOMOTOI0 TIepeKIaganbkux Tpanchopmariii. [Ipu
nepeKiaji onoBianh «KHUTH JHKYHIITIB» HEOOXiTHO
SIKOMOTa TOYHIIIE TIepeAaT eMOTUBHUH CTaH NEPCOHA-
KiB 1 IXHI opuriHaneHi 00pasu. [lepeknanauesi HeoO-
X1JTHO TiIOMpaTH JIEKCUYHI 3ac00u, 11100 TpH repeaadi
CTHJIICTUYHOTO TpuiioMy He Oyiia mopyIIeHa Horo
KyJIBTypHa caMoOyTHiCTh. OCHOBHaA MpoOieMa yKpa-
fHCBKOTO TIepekinany «KHUTH JKYHIIIIBY — HOTO He3a-
KIHUEHICTh. BiTBIICTh TIepeKIazgadiB MarOTh CIIPaBy
JIUIIIE 3 iCTOpi€ro mpo MayTii, irHOpYIOYH OTTOBITaHHS
nipo cioHeHs Tymai, npo Pikki-Tikki-Tagi, mpo 6iroro
MOPCBHKOTO KOTHKa Ha iM’s1 KOTHK, Ipo miem’st moneit
1 BIICBKOBOCITY>KOOBIIIB.

Cepen CTHIICTHYHHMX NPHUOMIB Halmommpe-
HIIIUMU B TEKCTaX € TOPIBHSIHHS, EMiTeT, MeTa-
¢dbopa, MeToHIMIsA, TimepOona. Ha ocHOBI mpoBee-
HOTO HAMH aHalli3y MOXKHa 3pOOWUTH BUCHOBOK, IIIO
HaWYacTINIOW MepeKIaabpkol TpaHCcHopMaIlieo
€ KaJIbKYBaHHsI, aji¢ 3a BiJICYTHOCTI IIOBHOTO €KBi-
BaJICHTa JICKCHYHOTO BIiJIIOBIJIHUKA B YKPaiHCHKIH
MOBI MepeKiIaaadi BAAalOThCS 0 BUKOPUCTAHHS TIPH-
HomiB reHepamizanii abo koHkperu3arii. [loBHicTIO
BTpaueHi MepeKiIajd CTUIICTUIHUX PUIOMIB Hali-
yacTimre 3yctpivarwotbes y JI. CrapikoBoi ta [l. Panui-
enko. Yepes po30iKHOCTI B CeMaHTHUHIN CTPYKTYpi
JIBOX MOB CTHJICTHYHI TPUHOMH HYacTO Iepena-
IOThCSA YKPATHCHKOIO MOBOTO 3 PO3IMIMPEHUM a0 3BY-
JKEHUM 3HA4YCHHSM, 110 3/1e01hII0T0 HE BIUIMBAE Ha
EKCIpecito MPUoMy i HOTO KOHTEKCTY.
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